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Carácter: Optativa de elección Horas  Horas por semana Horas al semestre  

Tipo: Teórica 
Teoría: Práctica: 

2 32 2 0 

Modalidad: Seminario Duración del programa:  16 semanas 

 

Índice temático 

Unidad Tema  
Horas 

Teóricas Prácticas 

1 Introducción 2 0 

2 La herencia oriental y el medioevo cristiano 4 0 

Seriación:  No ( X ) Sí (    )    Obligatoria  (   )  Indicativa (   ) 
Asignatura antecedente: Ninguna 
Asignatura subsecuente: Ninguna 

Objetivo general:  
Comparar varias  obras de relato corto de distintos géneros de la Edad Media europea.  
 

Objetivos específicos: 
1. Examinar  la importancia de la oralidad en los orígenes de la producción literaria  europea, y su reflejo, 
entre otros, en el relato corto. Aunque por una parte, existe una importante herencia venida de la tradición 
cuentística oriental (por ejemplo,  Las Mil y una noches), sabemos que la narrativa breve en general se 
encuentra muy ligada a la transmisión oral, y en particular la del medioevo, dado que prácticamente todos los 
textos en lengua vernácula de esta época se difunden oralmente nutriéndose en gran parte de aquella 
literatura tradicional que ha pasado de boca en boca a lo largo múltiples generaciones. 
2. Identificar y examinar el género del exemplum latino, y su uso con fines didácticos y edificantes, para pasar 
a los relatos cortos corteses y/o maravillosos como fueron los Lais de Marie de France y los lais féericos , y su 
contraste con las historia cómicas de los fabliaux, que constituyen ya el antecedente más cercano de las 
obras maestras del género de la nouvelle, como El Decamerón de Boccaccio en Italia y los Cuentos de 
Canterbury de Chaucer en Inglaterra, además de la inclusión de las Cent Nouvelles nouvelles, colección 
francesa anónima del siglo XV.  
3. Distinguir y comparar las características de los diferentes géneros y su particular expresión en cada obra, 
versificada o en prosa, y en cada época, pues los textos abordados parten de los siglos XI y XII para finalizar 
en el ocaso de la Edad Media, a finales del siglo XV.  
 

Escudo de 

Escuela o 

Facultad 



3 Los relatos corteses y los féericos 8 0 

4 Los fabliaux 6 0 

5 La nouvelle 10 0 

6 Conclusión 2 0 

Total  de  horas: 32 0 

Suma total de horas: 32 

 

Contenido temático 

Unidad Temas y subtemas 

1 
Introducción 
     1.1. El relato corto ejemplar.  
     1.2. La oralidad y la literatura medieval. 

2 
La herencia oriental y el medioevo cristiano. 
     2.1. Los cuentos orientales. 
     2.2. La literatura ejemplar. La tradición de los exempla. La disciplina clericalis. 

3 

Los relatos corteses y los féericos 
     3.1. La literatura cortés.  
     3.2. La herencia celta y lo maravilloso. 
     3.3. Los límites del cristianismo.  
     3.4. Los Lais de Marie de France y los lais féericos.  
     3.5. La tradición francesa. 
     3.6. La tradición inglesa. 
 

4 

Los fabliaux 
     4.1. ¿Literatura burguesa?  ¿Literatura realista?  
     4.2. La transgresión (desde el punto de vista social y literario). 
     4.3. El lenguaje transgresivo (obscenidad y escatología). 
     4.4. La edificación y la moral. 
 

5 

La nouvelle 
     5.1. Relato corto italiano. Boccaccio  y el Decamerón.  
     5.2. Relato corto inglés. Chaucer y los Cuentos de Canterbury. Chaucer y Boccaccio. 
     5.3. Nouvelle  francesa Las Cent Nouvelles nouvelles.  
     5.4. Relaciones y transgresiones. 
     5.5. Juegos de lenguaje. 
     5.6. El papel de la literatura de recreación. 
 

6 
Conclusión 
     6.1. El trabajo comparativo.  
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Sugerencias didácticas: 
Exposición oral       ( X ) 
Exposición audiovisual  ( X ) 
Ejercicios dentro de clase               ( X ) 
Ejercicios fuera del aula               (    ) 
Seminarios   ( X ) 
Lecturas obligatorias  ( X ) 
Trabajo de investigación               ( X ) 
Prácticas de taller o laboratorio (    ) 
Prácticas de campo  (    ) 
Otras: ____________________      (    ) 
 

Mecanismos de evaluación del aprendizaje de los 
alumnos: 

Exámenes parciales                   ( X ) 
Examen final escrito                   ( X ) 
Trabajos y tareas fuera del aula                  ( X ) 
Exposición de seminarios por los alumnos      ( X ) 
Participación en clase                                ( X ) 
Asistencia                                              (    ) 
Seminario                                                         (    ) 
Otras:                                                                (    ) 
 



Perfil profesiográfico: 
Licenciado en Letras, de preferencia con posgrado en Letras, y con experiencia docente. 

 


